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autem hoc magis acerbo dolore, amore et commiseratione erga oues Christi
quam iracundia aut maleuolentia erga ullos homines adducti. Nam minime
dubitamus, quin illud „interim“ secuturum sit longe pestilentius „postea“.
Summa totius „interim“ haec est: homines miserae et fragiles bullae diuinam
authoritatem ad se trahunt adeoque supra ipsum Deum se collocant, ut ea,5

quae Deus nobis acerrime sub poena aeternorum cruciatuum mandat, ab ipsis
authoritatem sumere debeant. Nec, nisi ipsi ea permiserint, seruanda esse
uideantur. Hoc est notabile illud vnd wol zu mercken. Secundo, quae Deus
prohibuit, ea nobis sub poena excommunicationis mandant ijdem illi egregij
homines. Ecce, hoc est regem esse. Das heist sich hinauff gesetzt in den10

bersten Himel vnd die hohe Maiestat als Gott selbst herunter geworffen
zum schemel unserer fsse.21 Also, was er verbeut, das wllen wir haben,
das sol man thun. Vnd was er befilcht vnd gebeut, das wllen wir feinen
Jnckerlein22 auß lauter gnaden „interim“, das ist ein zeitlang, so lang es
vnserer liebe gefelt, nachlassen.23 Vnd wenn wirs nicht wolten nachlassen,15

so musts nicht geschehen, wens Gott noch zehenmal gebotten hette. So, so,
all24 recht. Das heist πρ>ς κ9ντρον λακτ=ζειν, widder den stachel lecken.25 Es
[A 4v:] wird dir aber bekommen, du schnes stoltz Junckerlein, wie dem
hunde das graß,26 vnd werstu noch so stoltz vnd mechtig, du wirst noch in
Himel nicht fliegen, der Teuffel fr dich denn hinauff, welcher zuuor selbs20

in abgrund der Hell gestossen ist. Sed quo uehor? Es ist die warheit. Et Veri-
tas est odiosa et a mendacio opprimitur, sed tandem resurget et dominabitur
in medio inimicorum suorum.27

Nos non interim, sed semper gratias agamus aeterno patri domini nostri Iesu
Christi, qui istos diaboli fucos et mille technas nobis patefecit, et petamus, ut25

cursum uitae nostrae ita dirigat et secundet, ut in suo uerbo et cognitione
domini nostri Iesu Christi perseueremus usque in finem, ut digni habeamur
in regno Dei, pro quo et patimur. Si tamen iustum est apud Deum retribuere
retributionem ijs, qui nos tribulant et nobis, qui tribulamur requiem cum
omnibus sanctis in reuelatione domini Iesu de coelis cum angelis uirtutis eius30

in flamma ignis dantis28 uindictam ijs, qui non nouerunt Deum et qui non
obediunt euangelio domini nostri Iesu Christi, qui poenas dabunt in interitu
aeternas a facie domini et a gloria uirtutis eius, cum uenerit glorificari in
sanctis suis et admirabilis fieri in omnibus, qui crediderunt. Amen.

21 Vgl. Ps 110,1.
22 eingebildeten Laffen (ironisch). Vgl. Art. Jünkerlein, in: DWb 10, 2402.
23 gestatten. Vgl. Art. nachlassen 4.b.α), in: DWb 13, 86.
24 schon. Vgl. Art. all, in: DWb 1, 213f.
25 Vgl. Act 26,14.
26 „Einem bekommen wie dem Hund das Gras“, deutsches Sprichwort, in: TPMA V, 216 (Nr.
44–48).
27 Vgl. Ps 110,2.
28 Vgl. Hebr 1,7.


